📅 Hindi Lesson – Murli of August 20, 2025

📅 Murli sentence of August 20, 2025

📜 Hindi
आत्मा का शरीर पहले छोटा होता है फिर बड़ा होता है.

🔤 Transliteration
ātmā kā śarīr pahle choṭā hotā hai phir baṛā hotā hai.

💬 Translation
The body of the soul is first small, then it becomes big.

📚 Vocabulary
· आत्मा (ātmā) = soul, self, spirit (important in Indian philosophy; not just “soul” in the Western sense, but the eternal self).
· का (kā) = genitive/possessive particle, “of.”
· शरीर (śarīr) = body.
· पहले (pahle) = first, before, earlier.
· छोटा (choṭā) = small, little.
· होता है (hotā hai) = “is / becomes” (verb honā = “to be, to become,” here in the habitual/generic present).
· फिर (phir) = then, afterwards.
· बड़ा (baṛā) = big, large.

⚙️ Grammar
1. Genitive construction:
a. आत्मा का शरीर = literally “soul’s body” → “the body of the soul.”
b. The possessive का agrees with the following noun. Since शरीर is masculine singular, का stays unchanged.
2. Adverbial sequence:
a. पहले... फिर... = “first... then...” A common sequential adverbial pair in Hindi.
3. Verb form: होता है (hotā hai):
a. Not the simple है (hai) = “is,” but होता है (hotā hai).
b. This is the present habitual/generic tense in Hindi.
c. It often expresses a general truth, repeated action, or natural process.
d. In English it translates better as “becomes” rather than just “is.”
4. Ellipses / omissions:
a. No separate word for “becomes” → Hindi expresses this idea directly through होना (honā) in the habitual form.
b. Subject is implicit after the first mention → in English we need to repeat “the body of the soul,” while Hindi just carries it forward.

🔍 Differences from standard Hindi & cultural nuances
· Linguistically:
· The sentence is perfectly standard Hindi.
· The nuance lies in choosing होता है rather than है — this gives a sense of universality or natural law, very typical of didactic, spiritual, or philosophical contexts.
· Culturally / spiritually:
· In everyday Hindi, one might say: “बच्चे का शरीर” (the body of a child) or “इंसान का शरीर” (the human body).
· Here, however, it is आत्मा का शरीर (“the body of the soul”), which carries a philosophical/religious connotation.
· In Indian philosophy (Hindu, Jain, Yogic traditions), the आत्मा (ātman) is eternal, and it takes on a body which changes (small → big) in the cycle of life.
· So the phrase points to a spiritual teaching: the soul itself does not grow, but its body does.

✅ Summary
The sentence states a universal truth: “The body of the soul is first small, then it becomes big.” Grammatically, it uses the genitive का, the habitual present होता है, and the sequencing adverbs पहले... फिर.... The cultural nuance comes from referring to “the body of the soul,” which reflects an Indian spiritual worldview rather than ordinary, everyday speech.
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